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T.91/92(?): KI.ZA.ZA section (prostration omens) (last update: April 2021)
Fabienne Huber Vulliet and Catherine Mittermayer

This provisional edition was prepared in the context of the project “Edition of the Omen Series
Summa Alu” (100011_175970) funded by the SNSF (http://p3.snf.ch/project-175970). It represents a
working draft and will be regularly updated. These new versions will also be made available in the
Archive ouverte of the University of Geneva. When using or citing the edition, please make sure to
always refer to the latest version. Because of the closure of the British Museum due to the ongoing
COVID-19 pandemic, several new joins between fragments could not yet be checked.

In due time, the final version will be published online as part of a new Summa dlu edition,
hosted on the “Electronic Babylonian Literature (eBL)” website. Therefore, many editorial
conventions used by the eBL project (including the format of the museum numbers) are already
followed here. Each manuscript siglum contains a reference to its provenance and date. Additional
information on manuscript type is added at the end (Ex = excerpt; Par = parallel; Quo = quotation;
Com = commentary). Also note that in the reconstructed line and in the translation KIMIN/MIN (or
“ditto”) is included along with the repeated word or phrase in parentheses, but in the normalized
Akkadian line only the repetition in parentheses is given.

We would like to thank Sally Freedman and Ann Guinan for sharing their own material, as well
as the at the time unpublished Folios with E. Leichty's and W.G. Lambert's transliterations, notes and
identifications of Summa alu manuscripts. We also wish to thank Enrique Jiménez for allowing us to
use the eBL database prior to its introduction to the public. The Folios as well as eBL helped us
identify a considerable number of new fragments and joins. We are also indebted to Christopher
Walker, Jonathan Taylor, Jeanette Fincke and Nicla De Zorzi for having shared material with us.

Manuscripts:

NinNA1 Mus. No.: K.13300
CDLI: P400213
Copy: ---
Edition: ---
Lines: 1'-11' = 4-14, 16-17°
other side not preserved
Remarks: K.3540 and K.6960 (manuscripts of T.95) show a very similar script

and might be part of the same tablet. If this is the case, the
manuscript would turn out to be an excerpt tablet.

BabNB1 Mus. No.: BM.33566
CDLI: ---
Copy: ---
Edition: A.-C. Rendu Loisel, JNES 75 (2016) 308 (lI. 1'-12")
Lines: 01'-15'=T.95 31-45

0 16'-18' = T.95 ritual
0 19'-38' = KI.ZA.ZA 1-19
r 1'-20' = KI.ZA.ZA 22, 24-40
r 21'-38' = jSme omens

Remarks: Transliteration based on a photograph of the project. In this
Babylonian version, the egerrii omens (with ritual) are followed by
the KI.ZA.ZA section with prostration omens and by a series of omens
containing the verb iSme at the end of the protases. For the moment,
this last section remains unplaced within the Nineveh version. It
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Excerpts:

NinNAEx1 Mus. No.:
CDLI:
Copy:
Edition:
Lines:

UrkHelEx1 Mus. No.:

Ex. No.:
CLDI:
Copy:
Edition:

Lines:

Remarks:

Catalogs:

NinNAQuo1l Mus. No.:

CDLI:
Copy:
Edition:
Lines:

Parallels:

might be connected to the rigim section (noise omens) that is placed
after the prostration omens in the Nineveh version. For the
reconstruction of the latter see K. Boddy / F. Huber Vulliet / C.
Mittermayer, ZA 111/2 (2021).

K.2238 + K.4018 + K.9194 + K.12695 (join KB) (= ACRL B)

P366139

CT 39, 41-42 (comp. copy)

A. Boissier, Choix de Textes 1 (1905) 175—-178; F. Notscher, Or 51-54
(1930) 218-224; A.-C. Rendu Loisel, JNES 75 (2016) 306-309; K. Boddy
/ F. Huber Vulliet / C. Mittermayer, ZA 111/2 (2021).
0i1'-10'=KI.ZA.ZA 19, 22-25, 28-29

0 ii 1'-4' = spittle omens

0ii 5'-7' =T.93 (garment omens)

0 ii 8'-14' = T.94 (= T.94alt)

ri1l-53=T.95

riil-11=T.95

rii 12-18 = T.95 ritual

rii 19-21//K.6932 1-3 // T.63 74-76 (T.967?)

rii 22 = unplaced (T.967)

IM ---

W 22660/1

P348702

E. Von Weiher, SpTU 3, 98

E. Von Weiher, SpTU 3 (1988) no. 98; M.-F. Besnier, GKAB project
(2009) http://oracc.org/cams/gkab/P348702.

0 1-16 = 19-23, 25, 24, 26-30’, 34

r1-4 = 37, 40

r 5-6 = colophon

Excerpts from a “big tablet” (TA DUB.GAL).

K.6925
P396904

KI.ZA.ZA 1-23, 24, 25, 26, 35-40 // T.96’NZK 45-66, 69, 68, 70, 79-84.

General remarks:

The identification of the KI.ZA.ZA section as part of T.91/T.92(?) is mainly based on a study of the
Nineveh excerpt tablets, which has led to a better understanding of the series from T.80 onward. For
more details, see the forthcoming article by K. Boddy / F. Huber Vulliet / C. Mittermayer, The excerpt
tablets of Summa dlu: Reconstructing Tablets 80 to 95, ZA 111/2 (2021). The present edition does not
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include the manuscript K.10755+. It has been identified as indirect join to Nab{-zugup-kénu’s
manuscript K.9697+, which is edited in a separate file as T.96°NZK.

Edition:
1.

BabNB1 o 19'.
NinNAQuol o02'.
//T.96°NZK  45.

BabNB1 020'.
//T.96'NZK  46.

BabNB1 o021
//T.96°'NZK  47.

[DIS LU, ina KI.ZA.ZA-5us, ...] LU, Bl me-si-ra 1GI-mar KIMIN ti-bu "x x
[Summa amélu ina Sukénisu ...] amélu si mésira immar KIMIN tibu ...
[If a man, while prostrating ...]: this man will experience difficulties;
alternatively: an uprising ...

[...] LU Bl me-si-ra |GI-mar KIMIN ti-bu "x x”
[DI1S NA ina Su-k[e-ni-Sus ...]
DIS LU, in[a KI.ZA.ZA-$us ...]

[DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$us, ...] i "-qu-ul LU, Bl me-nes-ti 1Gl-mar : “me-nes’-
[ti(?) x] "IGI’/AN™

[Summa amélu ina sukénisu ...] iqul(?) amélu s ménesti immar :
meénes[ti(?)...] ...

[If a man, while prostrating ...] becomes silent(?): this man will experience
famine (or) famine(?) (of) ...

[...] ri?"-qu-ul LU, Bl me-nes-ti IGl-mar : “me-nes’-[ti’ x] "IGI’/AN"
DIS LU, ina [KI.ZA.ZA-$us> ...]

[DI§ LU, ina KI.ZA.ZA-5u; ...] "x X" ri NIG,.LUL LU, Bl INIM MUNUS.HUL
[...]

[Summa amélu ina Sukénisu ...] "x X” ri sartu amélu st amat lemutti
[inneppussu]

[If a man, while prostrating, ...] ...: falsehood; this man, an evil accusation
[will be made against him].

[...] X X" ri NIG2.LUL LU, BI INIM MUNUS.HUL[...]
DIS LU, ina K[I.ZA.ZA-$us> ...]

note: The reconstruction at the end of the apodosis follows CAD L, 128b.

NinNA1 1",
BabNB1 022'.
//T.96’'NZK  48.

[DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u; ... LU, BI] DINGIR-$u suz-pe-e-$us [(ul) i§(?)-m]e’
[Summa amélu ina sukénisu ... amélu $a) ilsu suppésu [(ul) iSm]e(?)

[If a man, while prostrating, ...: this man,] his god did [(not) hea]r(?) his
supplications.

[...] 'DINGIR-$u," x™-[...]
[... LUz BI] DINGIR-$u sua-pe-e-Sus [(x) x-m]e’
DIS LU, [ina KI.ZA.ZA-$us, ...]

[DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$us ... un]-ni-ni-su “le-qi,” : ana MUNUS.SIGs
"IGI.BAR-su’

[Summa amélu ina sukénisu ... unlninisu leqi : ana damigti ippallassu

[If a man, while prostrating ...:] his prayer is accepted (or) he (i.e. the god)
will look at him with favor.
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NinNA1
BabNB1
//T.96°NZK

NinNA1
BabNB1
//T.96°NZK

NinNA1
BabNB1
//T.96°NZK

NinNA1
BabNB1

//T.96°NZK

2'.
023"
49,

3.
024'.
50.

025",
51.

4'-5',
026'-27'".

52.

[... uln-ni-ni-Su, T[I" ...]
[... un]-"ni"-ni-su le-qi;" : ana MUNUS.SIGs "IGI.BAR-su’
DIS L[U, ina KI.ZA.ZA-$us5 ...]

[DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u, ... hil-it LU, Bl DINGIR-$u ARHUS TUKU-"$i"
[Ssumma amélu ina Sukénisu ... hlit améli suati ilsu rema irassi

[If a man, while prostrating ...: faJult of this man, (but) his god will show
pity.

[... B]l DINGIR-3u, ARHUS GAR-[$us>]
[... hi]-it LU, BI DINGIR-Su ARHUS TUKU-"$i"
DIS L[U, ina KI.ZA.ZA-$us, ...]

[DI§ LU, ina KI.ZA.ZA-5u; ... KIIMIN hi-it LU, Bl DINGIR-Su "KIMIN (ARHU§
TUKU-$i)’

[Summa amélu ina sukénisu ... (...]...?) hit améli suati ilsu (réma irassi)

[If a man, while prostrating ... di]tto (...?): fault of this man, (but) his god
ditto (will show pity).

(omitted)
[... KIIMIN hi-it LU, Bl DINGIR-$u "KIMIN®
"DIS” L[U, ina KI.ZA.ZA-$us ...]

[DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u, ana 1GI DINGIR-5u x x x X |]R; im-ta-na-"al-la
[LU, BI a-di-ra-at] SAs-Su, NU KUR.MES-[Su, DINGIR-Su, ha-di-$u,] ina
SA; DINGIR-3u; a-na MUNUS.SIGs "BAL -it

[Summa amélu ina sukénisu ana pan ilisu ... dilmta imtanalld [amélu S
adirat] libbisu ul ikassadasu [ilSu hadisu] ina libbi iliSu ana damigti
"ibbalakkit

[If a man, while prostrating, ...] repeatedly brims with te[ars in front of his
god: this man, his fe]ars will not reach him, [his god will rejoice over him],
he will be remembered by his god.

[... im-ta-na-al-fla ...] | SAs-Su; NU KUR.MES-]...]

[... IRz im-ta-na-"al’-la | [...] X" ina SAs DINGIR-Su, a-na MUNUS.SIGs
"BAL’-it

"DIS LU, ina KI.ZA.ZA-Su, ana 1GI DINGIR-Su "x x X" [x] IR, im-la LU, Bl a-
di-ra-at SAs-5u, NU KUR.MES-$u, DINGIR-$u, ha-di-3u, ina SAs DINGIR-
"Suy” a-na SIGs-ti BAL-it

note: The translation of the last part of the apodosis follows CAD N/1, 15b sub nabalkutu 1i)
(with ina libbi).

NinNA1

[DI§ ina KI.ZA.ZA-Su, ina I1Gl 15-5u, IR, GAR-in] LU, Bl DINGIR-su,
NAM.TAG.GA UGU-su, TUKU

[Summa ina Sukénisu ina ini imittiSu dimtu isSakin] ameélu si ilsu arna elisu
irassi

[If, while prostrating, a tear is placed in his right eye]: this man, his god
imposes a punishment on him.

(1 line omitted)
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BabNB1 028"

//T.96'NZK  53.

10.
NinNA1 6'.
BabNB1 029"

//T.96’'NZK  54.

11.
NinNA1 7"
BabNB1 o 30"

//T.96'NZK  55.

12.
NinNA1 8'.
BabNB1 o 31"

//T.96'NZK  56.

13.
NinNA1 9'.
BabNB1 032"

//T.96'NZK  57.

14.
NinNA1 10
BabNB1 o 33"

[...] LU2 BI DINGIR-Su, NAM.TAG.GA UGU-5u, "TUKU"
DIS ina KI.ZA.ZA-$u, ina 1GI 15-5u, IR, GAR-i[n N]A BI DINGIR-$u’
NAM.TAG.GA UGU-$u, TUKU-Si

[DIS ina KI.ZA.ZA-5u, ina 1GI 150-5u, IR, GAR-in] LU, Bl DINGIR-$u, Se-mi-
su

[Summa ina Sukénisu ina ini Sumélisu dimtu iSSakin] amélu si ilSu Semisu
[If, while prostrating, a tear is placed in his left eye:] this man, his god is
listening to him.

[... N]A BI DINGIR-$u, $e-mi-[x]

[...] LU, BI DINGIR-Su, se-mi-Su

DIS ina KI.ZA.ZA-$u, ina 1Gl 150-§u, IR, GAR-in "NA BI" DINGIR-§u, Se-mi-
§U2

[DIS ina KI.ZA.ZA-$u, MUNSUB, UGU-$u, iz-za-na-qap: L]U, Bl DINGIR-5u.
MU-su, iz-kur

[Summa ina sukénisu Sarat muhhisu izzanaggap am)élu S ilsu Sumsu izkur
[If, while prostrating, the hair of his skull rears up repeatedly]: this [ma]n,
his god has said his name.

[... N]A BI DINGIR-3u, MU-3u5 iz-[X]

[... LJU; BI DINGIR-§u, "MU-3uy” iz-kur

DIS ina KI.ZA.ZA-$u; MUNSUB, UGU-$u; iz-za-na’-ga[p, N]A Bl DINGIR-Su-
MU.NE iz-kur

[DIS ina KI.ZA.ZA-$u, MURUB, UGU-$u, u,-zag-qat-su L]U, Bl DINGIR-5u,
ik-kil-mi-Su,

[Summa ina sukénisu gabal muhhisu uzagqassu am)élu sa ilsu ikkilmisu

[If, while prostrating, the middle of his skull hurts him:] this [ma]n, his god
looked at him angrily.

[... B]I DINGIR-Su; ik-kil-mi-[x]

[... LU3] BI DINGIR-$u; ik-kil-mi-Su,

DIS ina KI.ZA.ZA-§u, MURUB, UGU-$u, ux-zag-gat-su NA "BI” [DING]IR-Su
ik-kil-mu-Su

[DIS ina KI.ZA.ZA-3u, it-ru-ur NJAM.TAG.GA DINGIR-5u, DIB-"su’
[Summa ina Sukénisu itrur alran iliSu isabbassu
[If, while prostrating, he trembles: a pulnishment of his god will seize him.

[...] DINGIR-Su, DIB-s[u]
[... NJAM.TAG.GA DINGIR-$u, DIB-"su’
DIS ina KI.ZA.ZA-$u, it-ru-ur "NAM.TAG.GA" DINGIR-$u, DIB-su

[DIS ina KI.ZA.ZA-3u, ig-lu-ut NA BI] DINGIR-$u, ARHUS TUKU-$i
[Summa ina sukénisu iglut amélu $a) ilSu réma irassi
[If, while prostrating, he twitches: this man], his god will show pity.

[...] X" ARHUS -$u,’
[...] DINGIR-Su; ARHUS TUKU-"§i °
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//T.96°NZK

15.

NinNA1
BabNB1
//T.96°NZK

16.

NinNA1
BabNB1
//T.96°NZK

17.

NinNA1
BabNB1
//T.96°NZK

58.

0 34'.

11"

o 35"

12"

036"

61.

DIS ina KI.ZA.ZA-$u5 ig-lu-ut NA BI DINGIR-"$§u™ ARHUS TUKU-$i

[DIS ina KI.ZA.ZA-$u, ig-da-na-lut NA Bl sul-pi-Su, Se-mu-u. gi-bit-su ma-
alg-rat]

[Summa ina sukénisu igdanallut amélu Su sulppisu Sem qibissu ma[grat]
[If, while prostrating, he twitches repeatedly: this man, his su]pplications
are heard, his prayer is acc[epted].

(1 line omitted)

[... sul-"pi*-Su, Se-mu-u, qir-bit-su ma-a[g-rat]

DIS ina KI.ZA.ZA-$u, ig-da-na-"lut” NA Bl su-pi-Su, Se-"mu’-u qi,-bit-su ma-
ag-rat

[DIS ina KI.ZA.ZA-3u, ig-ru-ur INIM] SIGs-tis IGI-[mar]
[Summa ina sukénisu igrur amat] damiqti im[mar]
[If, while prostrating, he turns over]: he will experience a good [report.]

[... dla’-mi-ig-[...]
[...] SIGs-ti3 IGI-[x]
[DIS ina KI.Z]A."ZA-$u," ig-ru-ur INIM SIGs-tis IGl-mar

[DIS ina KI.ZA.ZA-$u, la ig-ru-ur ek-let nalm-[rat]
[Summa ina sukénisu la igrur eklet nalm[rat]
[If, while prostrating, he does not turn over: darkness will be] br[ight.]

[..]xx [...]
[... nalm-[rat]
[DIS ina KI.ZA.ZA]-3u, la ig-ru-ur ek-let nam-rat

note: The translation of the term eklet namrat follows N. HeelRel, KAL 1 (2007) 37 (no. 9 = KAR
389 i 3 “Die Dunkelheit wird sich aufhellen”).

18.

BabNB1
//T.96°NZK

19.

BabNB1
NinNAEx1
UrkHelEx1
//T.96°NZK

o37'.

62.

o 38"

il'.
ol
63.

[DIS ina KI.ZA.ZA-5u, la ig-lut ek-let nalm-[rat]
[Summa ina sukénisu la iglut eklet nalm(rat]
[If, while prostrating, he does not twitch: darkness will be] br[ight.]

[... nalm-[rat]
[DIS ina KI.ZA.ZA]-Su, la ig-lut ek-let nam-rat

DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana IGl "'DINGIR’ [$A;-5u, ilh-hi-"id” [NA BI] SIGs-
liq]

summa ameélu ina Sukénisu ana pan "ili" [libbasu ilhhid [amélu $a)
idamm{iq]

If a man, while prostrating, [his heart is] anxious before the god: [this
man] will prosp[er].

[...] SIGs-[x]

[... lh-hi-i[d’ ...]

DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana 1GI "DINGIR [...]

[DIS ina KI.ZA.ZA]-"$u, ana |Gl DINGIR™ SAs-$us ih-hi-"id” NA Bl SIGs-ig
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note: For ihhid see CAD N/1, 3f sub na’adu (nahadu) 2) “to be concerned about something, to
be anxious, to be worried a) with libbu”.

20. DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana 1GI DINGIR $[A;’-5u, ih-du NA Bl i-gal-lil]
summa ameélu ina Sukénisu ana pan ili l[ibbasu(?) ihdu amélu sa iqallil]
If a man, while prostrating, his hea[rt(?) rejoices before the god: this man
will become discredited.]

UrkHelEx1  o2. DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana 1GI DINGIR S[A5’ ...]
//T.96'NZK  64. [... -$]uy "ih-du™ NA BI "i*-gal-lil
21. DIS LU, ina KI.ZA.ZA-5u ana 1GI DINGIR ik-"mis LU, [BI TIL us-mi]

summa ameélu ina Sukénisu ana pan ili ikmis [amélu] sa [git ami)
If a man, while prostrating, kneels in front of the god: this [man, end of

days.]
UrkHelEx1 o 3. DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana 1GI DINGIR ik-"mis LU;™ [...]
//T.96'NZK  65. [...]-is NA BI TIL "us"-mi

note: E. Von Weiher, SpTU 3 (1988) 184 reads ik-ri-bi instead of ik-mis which goes perfectly
with the traces in the copy (followed by M.-F. Besnier, GKAB project (2009)
http://oracc.org/cams/gkab/P348702). However, the Uruk manuscript parallels in these lines
NZK’s version, which shows the sign IS at the end of the verbal form.

22. DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana GUB;-$u, us-kin NA Bl SUD;.ME[3-5u, Se-m]u-
u, tes,-lit-su ma-ag-rat
summa amélu ina Sukénisu ana sumélisu uskin amélu Sd ikribd[su Sem]d
teslissu magrat
If a man, while prostrating, prostrates to his left: this man, [his]
supplications [are hea]rd, his prayer will be accepted.

BabNB1 ri'. [... Se-m]u-u, tes,-lit-su ma-’ag?-rat?“

NinNAEx1  i2'-3". [... u]$-kin NA BI SUDs.ME[S x x x (x)] | [tes.-li]t-su ma-ag-rat
UrkHelEx1 o 5-6. DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana GUB;-Su, us-kin [...] | [...]
//T.96°NZK  67. [... u$-kiln’ "NA? BI”" ik-ri-bu-$u, Se-mu-u tes,-lit-su [ma-a]g-rat

note: In ll. 22-25 we follow the order of the omens of the excerpt tablet K.2238+ (NinNAEx1),
because we assume that it reflects the Nineveh version better than NZK’s manuscript.

23. DIS LU, ina KI.ZA.ZA-Su ana ZAG-$u, us-kin NA Bl KA.HI-$u, i-Sa,-an-ni
summa amélu ina Sukénisu ana imittiSu uskin amélu S témsu isanni
If a man, while prostrating, prostrates to his right: this man, he will go

insane.
NinNAEx1 i4'. [...] "ZAG -Su; us-kin NA Bl KA.HI-su; i-sa,-an-ni
UrkHelEx1 o4. DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana ZAG-Su, us-kin [...]
//T.96'NZK  66. [... us-klin "NA™ Bl KA.HI-3u i-$a,-an-ni
24, DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana ti-ri-is pa-ni-$u, us-kin NA Bl SIGs-iq

summa amélu ina Sukénisu ana tiris panisu uskin amélu si idammiq



Preliminary score and translation of the KI.ZA.ZA section (prostration omens) 8
Summa alu project Geneva (SNSF project no. 175970)

BabNB1 r2'.
NinNAEx1 i5'.
UrkHelEx1 o7.
//T.96'NZK  69.

25.

BabNB1 r3'-4'.
NinNAEx1 i6'-7".

UrkHelEx1 o0 8-9.
//T.96'NZK  68.

26.

BabNB1 rs'.
UrkHelEx1 o 10.
//T.96'NZK  70.

If a man, while prostrating, prostrates opposite of him: this man will
prosper.

[... SI]Gs "TUKU-$i"

[...] ana ti-ri-is pa-ni-su, us-kin NA BI SIGs-ig

DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana ti-ri-is pa-ni-Su, us-kin [...]
[...] SIGs-[x]

DIS LU, ina KI.ZA.ZA-5u ana ZAG u GUB; us-kin NA Bl DINGIR-$u, ha-di-is
ik-ri-bi-Su, u su-pi-Su, DINGIR ma-gir TI UD.ME GID,.ME

summa amélu ina Sukénisu ana imitti u Suméli uskin amélu sd ilsu hadis
ikribisu u suppisu ilu magir balat amr arkdti

If a man, while prostrating, prostrates to the right and to the left: this
man, his god rejoices over him, the god is agreeable to his prayer and
supplication, (he will have) a life of long days.

[...] DINGIR-Su, ha-di-sum-ma | [... T]I.LA U[D.M]ES GID,.DA.MES

[...] ZAG u GUBs us-kin NA Bl DINGIR-Su, ha-di-is | [ik]-"ri"-bi-Su, u su-pi-Su,
DINGIR ma-gir TI UD.ME GID,.ME (single ruling)

DIS LU, ina KI.ZA.ZA-$u ana ZAG u GUB3 MIN [(x)] "x" [...] | ik-ri-bi-Su, u su-
pu-$u; DINGIR ma-gir TI "UD’" [...]

[...] "NA BI DINGIR-3u’ ha-di-[i$ ...] "UD".MES GID,.[MES]

DIS LU, ina KI.ZA.ZA-Su ana IGI DINGIR A,-$u, ik-"x-x LU," BI DIN[GIR]-
"$up’ i-re-em-$u;,

summa ameélu ina Sukénisu ana pan ili ahasu ik-... amélu $a i[l]Su irémsu
If a man, while prostrating, ... his arm in front of the god: this man, his
go[d] will show him mercy.

[... LJU2 BI DIN[GIR]-"$u,"" i-re-em-$ua
DIS LU, ina KI.ZA.ZA-Su ana 1GI DINGIR A,-$us ik-"x-x LU3 BI" [...]
[...] i-re-e[m-Su;]

note: E. Von Weiher, SpTU 3 (1988) 184 reads A,-Su, ik-lam’ “(Wenn (...) ein Mensch) seinen
Arm zurtickhalt” and M.-F. Besnier, GKAB project (2009) http://oracc.org/cams/gkab/P348702)
suggests ik-si’ “(If a man (...)) binds his arms”.

27.

BabNB1 re'-7'.

28.

[DIS LU, ina KI.ZA.ZA-3u ... NA BI $ib-sa]t DINGIR UGU-"$u,” GAL,.MES
[...]-"X"-Su>-ma ina-an-ziq

[Summa amélu ina sukénisu ... amélu s sibsalt ili elisu ibbassa [...]-Suma
inanziq

[If a man, while prostrating, ...: this man,] divine [ange]r will be upon him,
[...] him and he will have trouble.

[... NA BI $ib-sa]t DINGIR UGU-"$u," GAL,.MES | [...]-"X*-§u-ma ina-an-zig
(single ruling)

DIS LU, ana E, DINGIR ina a-la-ki-Su, GEg MAS,.GE¢ ub-la-as,-Su, NA Bl
Sib-sat DINGIR
summa amélu ana bit ili ina alakisu masu sSutta ublassu amélu Sa sibsat ili
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BabNB1
NinNAEx1
UrkHelEx1

rg'.
i8'
o1l1l.

If a man, while he is going to the temple of the god, the night brings him a
dream: this man (will experience) divine anger.

[...] NA BI $ib-sat DINGIR
[...] "a-la -ki-Su GE¢ MAS,.GE¢ ub-la-as,-Su, NA Bl $ib-sat DINGIR
DIS LU, ana E, DINGIR ina a-la-ki-Su, ina GE¢ "tam-ha™-[ra(?)] ub-"lam™ [...]

note: The Uruk manuscript gives a unclear variant, which we suggest to read ina masi
tamhalra(?)] ublam “in the night, he brings up a fig[ht(?)]”.M.-F. Besnier, GKAB project (2009)
http://oracc.org/cams/gkab/P348702) reads tu,-ha ub-lam and translates with ,,(he) brings

some bran”.

29.

BabNB1 ro'.

NinNAEx1 i9'-10'.

UrkHelEx1 o12.
30.

BabNB1 r 10"

UrkHelEx1 o 13.
31.

BabNB1 ri1'.
32.

BabNB1 ri2'.
33.

DIS LU, ana E, DINGIR $A;-Su, a-la-ka la ma-gir [(x)] "x* NA BI Sib-sat
DINGIR

summa amélu ana bit ili libbasu aldka I magir ... amélu si sibsat ili

If a man, his heart is reluctant to go to the temple of the god ...: this man
(will experience) divine anger.

[...] NA Bl sib-sat DINGIR
[... a-la-k]a SAs-$us la ma-gir | [...] Sib-sat DINGIR (end of col.)
DIS LU ana E, DINGIR SAs-$u, a-la-ku la ma-gir [(x)] "X [...]

DIS LU, ana E;, DINGIR SAs-$u; a-la-ku SAs’ "x x x (x) pu $u” NA BI $ib-sat
DINGIR

summa amélu ana bit ili libbasu aldaku ... amélu si sibsat ili

If a man, his heart ... to go to the temple of the god ...: this man (will
experience) divine anger.

[...] NA BI $ib-sat DINGIR
DIS LU, ana E; DINGIR SAs-Suz a-la-ku SAs° "x x x (x) pu 3u™ [...]

[DI§ LU, ana E, DINGIR ...] DU-ik LU, Bl DINGIR-Su, ana SIGs-tis MU-Su,
MU-ar,

[Summa amélu ana bit ili ...] illik amélu $a ilsu ana damiqti Sumsu izakkar
[If a man] goes [to the temple of the god ...:] this man, his god will
pronounce his name in order to do him a favour.

[...] DU-ik LU, BI DINGIR-5u> ana SIGs-tis MU-Su, MU-ar,

[DIS LU, ana E, DINGIR ... DU(?)]-ik DINGIR-$u, UGU-Su, $a-bu-u[s]
[Summa amélu ana bit ili ... ilNik(?) ilSu eliSu Sabu(s]
[If a man goe]s(?) [to the temple of the god ...:] his god is angry with him.

[...]-ik DINGIR-Su; UGU-Su, sa-bu-uls]

[DIS LU, ana E, DINGIR ... DU(?)]-ik-ma ana E, DINGIR NU KU, LU, BI
DINGIR-$§u, INIM HUL is-te-ne,-’i

[Summa amélu ana bit ili ... illlikma(?) ana bit ili Ia Trub amélu $a ilsu
amata lemutta iStene”’i

[If a man goe]s(?) [to the temple of the god ...], but does not enter the
temple of the god: this man, his god will always search an evil word.
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BabNB1 ri3'. [... DU(?)]-ik-ma ana E; DINGIR NU KU4 LU, Bl DINGIR-Su;, INIM HUL is-te-
nex-’i
34. DIS L[U, ana E; DINGIR ...] "an’” ki LU, Bl Sib-sat DINGIR

Summa am(élu ana bit ili ...] "an’™ ki amélu $a Sibsat ili
If a ma[n] ... [to the temple of the god ...:] this man (will experience)
divine anger.

BabNB1 ria'. [...] "an”" ki LU, BI $ib-sat DINGIR

35. [DIS LU, ana E, DINGI]R a-la-k[a ...] di LU, Bl $ib-sat DINGIR
[Ssumma amélu ana bit il]i alak[a ...] di amélu si Sibsat ili
[If a man ...] go [to the temple of the go]d ... : this man (will experience)
divine anger.

BabNB1 ris'. [...] di LU; BI Sib-sat DINGIR
//T.96'NZK  79. [... DINGIIR a-la-k[a ...]
36. DIS LU, ana E, DINGIR "a’-la-ku iq-bi-ma la DU-ik LU, Bl ina SA; DINGIR-

Su; ana MUNUS.HUL BAL-it

summa amélu ana bit ili alaku igbima 1a illik amélu $a ina libbi iliSu ana
lemutti ibbalakkit

If a man says that he will go to the temple of the god, but he does not go:
this man will be remembered by his god in a bad way.

BabNB1 ri6'. [... D]U-ik LU, Bl ina SAs DINGIR-$u, ana MUNUS.HUL BAL-it

UrkHelEx1  015-16. DIS LU, ana E, DINGIR "a™-la-ku ig-bi-ma la DU-ik ina S[As ...] | ana
MUNUS.H[UL ...]

//T.96'NZK  80. [... DIINGIR "a -la-ka i[g-bi ...]

note: UrkHelEx1 o 15-16 is preceded by one line (DIS L[U, ina] "Su,-ke-ni-$u, SU.2-5u, ana x x
"x X" [x] LU; BI [...]) that should normally be placed between Il. 30 and 36. However, the change
of topic in the protasis (DIS LU, ana E; DINGIR ... vs. DIS LU, ina Su,-ke-ni-3us) is problematic.
M.-F. Besnier, GKAB project (2009) http://oracc.org/cams/gkab/P348702) reads SU.2-5u, ana i-
tuk’-U without translation (following E. Von Weiher, SpTU 3 (1988) 184 with ana i’ x u?).

37. DIS LU, ana E, DINGIR a-la-ku iq-bi-ma DU-ik NA Bl ina SA; DINGIR-3u,
ana MUNUS.SIGs BAL-it
summa amélu ana bit ili alaku igbima illik amélu $a ina libbi iliSu ana
damiqti ibbalakkit
If a man says that he will go to the temple of the god and he does go: this
man will be remembered by his god in a good way.

BabNB1 ri7'. [... D]U-ik NA Bl ina SA; DINGIR-§u, ana MUNUS.SIGs BAL-it
UrkHelEx1 ri1-2. DIS LU ana E, DINGIR a-la-ku ig-bi-ma DU-ik [...] | ana SI[Gs ...]
//T.96'NZK  81. [...] "E2" DINGIR a-la-"ka" i[g-bi ...]

38. [DIS LU, ana E, DINGIR a-lak-5u ma-gir’ ...] ‘DU -ma ana pi ta E; DINGIR

GUB LU, Bl ina 5A; DINGIR-5u, ana MUNUS.SIGs "BAL-it’
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BabNB1 ris'.

//T.96'NZK  82.
39.

BabNB1 r19'

//T.96'NZK  83.
40.

BabNB1 r20'.

UrkHelEx1 r 3-4.

//T.96'NZK  84.
Colophon

UrkHelEx1 r5.

UrkHelEx1 r6.

[Summa amélu ana bit ili alaksu magir(?) ...] illikma ana pi ta bit ili izziz
ameélu si ina libbi iliSu ana damiqti ibbalakkit

[If a man is determined(?) to go to the temple of the god, ...] he goes and
stands at the ... of the temple: this man will be remembered by his god in
a good way.

[...] 'DU™-ma ana pi ta E; DINGIR GUB LU, Bl ina SA; DINGIR-5u» ana
MUNUS.SIGs "BAL-it’
[...] "E;" DINGIR a-"lak-su” ma—'gir?" [... LJU; Bl ina "SA;3” DINGIR-$u; [...]

[DIS LU, ina la si-ma-ni-$u, ana E, DINGIR DU]-"ik" LU, Bl DINGIR-Su, ana
MUNUS.HUL MU-$u, MU-ar;

[Summa amélu ina Ia simanisu ana bit ili illlik amélu $d ilSu ana lemutti
sumsu izakkar

[If a man go]es [to the temple of his god at the wrong moment]: this man,
his god will pronounce his name in order to bring misfortune.

[... DU] -ik" LU, BI DINGIR-Su; ana MUNUS.HUL MU-Su, MU-ar,
[x x] ina la si-ma-ni-Su, ana "E;” DINGIR DU-jk [...]

DI$ LU, ana E, DINGIR-5u, ana E, %i5-tar-$u, ana E, DINGIR URU-5u ka-a-
a-an LU, Bl DINGIR-§u, ARHUS GAR-$u, DINGIR-5u, ha-di-$u

summa ameélu ana bit ilisu ana bit istarsu ana bit ili alisu kajan amélu si
ilsu réma isakkansu ilSu hadisu

If a man regularly (goes) to the temple of his god, to the temple of his
goddess (or) to the temple of the god of his city: this man, his god will
grant him mercy, his god will rejoice over him.

[... E]2° DINGIR URU-$u ka-a-a-an NA Bl DINGIR-5u; "ARHUS GAR™-5u™
DINGIR-Su; ha-di-Su (single ruling)

DIS LU ana E; DINGIR-$u, ana E, ‘is-tar-$u, ana E; DINGIR UR[U-...] | LU,
BI DINGIR-$u; ARHUS GAR-$u, DINGIR-$u, ha-di-is [...] (single ruling)

[DIS LU,] lu ana E; DINGIR-$u2 lu ana E; %15-5u, “lu ana” [E,] "DINGIR URU -
[... L]U; BI DINGIR-$u; "ARHUS” GAR-§u; : DINGIR-$uz [...]

TA DUB.GAL za-mar a-na tamarti (IGI.DUg.A) [...]
IM.Gl3.DA ™EN.URU.UL.LA KA.KESDA gel[r-ri ...]

“Quickly [written/excerpted(?)] from a big tablet for reading. | imgiddd of B&l-urulla, rikis gerri [...]”



